
Pinkhcf Madis*h Eng*le,

Bfihri gtafl*Lr ?en L*ghLrm,

*5 eure.

Pinkhof over de grens

Na het alom gerespecteerde PinkhofGenees-
kundig woordenboek is er nu ook een editie

voor het vertalen van medische termen in het

Engels. De blauwdruk voor dit naslagwerk is

van de hand van Michael en Ingrid Friedbichler.

Vernieuwend is dat hun aanpak modulair is.

Dit houdt in dat de lemma's niet alfabetisch

zijn gerangschikt zoals gebruikelijk in een

woordenboek, maar in thematische units of
modules, die hier en daar zrjraangevuld met
illustraties. Er zijn units alsHealth andftness,

Hospital routines en Components of the blood.

De modulaire opbouw is eigenlijk een soort
boonrstructuur'. Zo is de unit Components of the

blood weer verder vertakt in o nder neer (blood)

plasma, hemo globin er Rhesus factor lRh factor. D eze

diepere vertakkingen heten woordvelden. In
een woordveld vind je lexicografische informa-
tie: synoniemen, een fonetische weergave van

de uitspraak, de woordsoort, een voorbeeld van

boel(

de gebruiksmogelijkheden in een Engelse voor-
beeldzin en uiteraard de betekenis. Verder be-

vat een woordveld allerlei afleidingen en nauw
verwante woorden.Zo vind je in het woordveld
(blood) plauna zr termen (of afleidingen) die met
bloedplasma samenhangen z oals: antiserum,

plauna cells, albumin, plasnta expander en exchange

(als vertaling van plasmafarese).

Dit Pinkhof-product is door de thematische

oldening geschikt om snel thuis te raken in de

Engelse termen op een bepaald geneeskundig

deelgebied. Ivtaar voor wie snel een medische
term wil vertalen is het boek iets minder han-
dig. Die gebruiker moet eelst naar het Engelse

of het Nederlandse register waar alle termen
alfabetisch zijn geordend en wordt daar verwe-

zen naal de unit waar de term is te vinden. Pas

in tweede instantie vind je dus de gewenste ver-
taling - een bezwaar dat overigens niet opgaat

voor de CD-rom-versie van het boek. xx
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